5. kapitola
Hermiona stěží spala. Myšlenky jí totiž pohlcoval Hook. Kde spí? Cítí se pohodlně? Je zmatený? Možná měl problémy, třeba ho magie oslabila nebo se stal nemocným. Napůl věřila, že když se druhý den vzbudí, tak jednoduše zmizí a celá ta věc se stane tím nejlepším snem, spíše než selháním.

V ukradených chvílích spánku jí působily muka vize lodí, které ztroskotali na rozbouřeném moři. Byla na palubě, v zoufalé snaze se udržet se chytila boku lodi, kde pevně svírala lanoví. Vzhlédla k můstku, kde uviděla obrys muže. Vysokého muže s dlouhými vlasy, které mu bičovaly tvář, a ačkoliv nedokázala rozpoznat jeho rysy, tak se do ní zabodávaly jeho jasné oči, a to i přes zuřivý vítr a plískanici. Natáhl směrem k ní ruku, ale ona se ji neodvážila chytit, nedokázala to. S horečným pocitem se během noci často budila otřesená noční můrou.

Následující den již nevydržela déle ležet v posteli, a tak sešla ze schodů sice brzy ráno, ale i přesto obezřetně. Dům byl tichý, ale směrem z kuchyně slyšela hluboké tóny mužského zpěvu. Tu píseň nepoznávala; zdálo se, že byla o pití rumu s někým, kdo se jmenoval Cassandra v Port of Spain.

Zatlačila do dveří. Tam, zády k ní, se spadajícími hustými černými kadeřemi, byl James Hook. Bylo okamžitě jasné, že ji jeho neodůvodněná dobrá nálada ji znepokojila. Roztíral si štědré dávky marmelády na silný krajíc chleba a využíval k tomu svůj hák. Otočil se, aby na ni viděl a široce se usmál.

„Aha! Hermiono, drahá. Dobré ráno! A jaké nádherné ráno. Věřím, že jste spala dobře?“

„Ano, děkuji.“ Zářivě se usmála, sledujíc jak si jediným dlouhým pohybem otírá z háku marmeládu do mušelínové utěrky. Ten výjev působil skoro eroticky. „Měla bych se vás na to optat.“

„Pak tedy do toho.“

„Do čeho?“

„Ptejte se.“

Zachichotala se, zrudla a zamumlala: „Vyspal jste se dobře?“

„Dokonce velmi dobře! Ačkoliv tedy jsem nevyrovnaný. Preferuji trochu – stoupání a klesání – ve své posteli, abychom tak řekli. Rozumíte tomu, že ano, moje milá?“

Jeho oči se na ni opět upíraly a on udělal několik kroků a postavil se přímo před ni. „Ano, předpokládám, že byste raději spal...na vodě... Ale prosím, říkala jsem vám to už včera, neříkejte mi tak. Mé jméno je Hermiona.“

„Omlouvám se, poklade.“

Zlostně si překřížila paže. „Kapitáne Hooku...“

„Jamesi.“

„Proč bych vás měla oslovovat křestním jménem, když vy jím neoslovujete mě?“

„Skládám vám komplimenty, krásko. Nepoužívám ta slova bez vážnosti. Je to způsob lichocení. Jsem dotčen, že má slova nepřijímáte.“ Nevypadal uraženě; stále se usmíval.

Otočila se v pokusu ignorovat tu husí kůži nahánějící přitažlivost, která ji neustále pronásledovala. „Ponocoval jste dlouho?“

„To zrovna ne.“

„Mluvil jste hodně? S Luciusem?“

„Jen chvíli. Je to dobrý muž.“ Hermiona si pomyslela, že Luciuse považoval za dobrého muže, ne za dobrou osobu. Nepřekvapilo ji to, ale kupodivu ji to ani neděsilo.

„Dáte si čaj nebo kávu?“

„Kávu? Kávu jsem si nedal už celé roky. Jak božské!“ Přiloudal se k ní a začenichal tak moc, jako kdyby už mohl cítit vůni nápoje.

Jeho chlapecké nadšení jí na tváři vykouzlilo úsměv. Bylo příjemné ho těšit. Přešla ke kávovaru, a když si sednul, tak se zeptala přes rameno: „Cítíte se dobře?“

„Tak dobře, jak to jen jde!“

„Žádné bolesti hlavy? Závratě?“

„Ani náznakem.“

„A stále jste...?“ Vrátila se zpět a sedla si u stolu vedle něj.

„Co?“

Natáhla se a dotkla se jeho paže, kde ucítila pevné svaly, pohladila je a utvrdila si tak jeho fyzickou přítomnost. Vzhlédla mu do tváře. „Skutečný.“

„Ach ano. Tak skutečný, jako vy, krásko.“

Prohlížela si ho: jeho oči měly tu samou safírovou modř, kterou si vybavovala ze včerejší noci, rudé rty se mu lehce zkroutily vzhůru, překvapivě jemná křivka jeho vousů se ke konci zužovala, což i všemu navzdory nevypadalo směšně, ale tak nějak jendoduše to prostě fungovalo. A kolem jeho skoro umělecky vyvedené tváře se valila bohatá čerň vlasů, vlasů, které jako by někdo namočil do černých svící.

„Nevypadáte ani trochu odporně,“ přemítala spíš napůl pro sebe.

Obočí se mu zvedla v překvapené otázce: „Prosím?“

„Jste ten nejpohlednější muž, kterého jsem kdy viděla...“

Pirátova ústa se uznale zvlnila, avšak bylo jasné, že ji jeho prohlášení nepřekvapilo.

„Prostě jsem si představovala někoho jiného,“ pronesla věcně a rychle odvrátila pohled.

„Představovala?“

„Ano,“ povzdechla si. „Jste prostě jedna velká představa.“

Tvář se mu zkroutila do výrazu pohoršeného zmatení a pro jednou ztratil pevné sevření svého neustálého svádění. Urychleně se postavila a šla donést kávu.

„Předpokládám, že bych vám to měla říct. Tady, nejdřív si vemte toto.“ Postavila před něj hrnek černé tekutiny a zhluboka se nadechla, než pokračovala. „Ta magie, která vás sem přivedla, vás totiž nepřivedla ze skutečné minulosti. V historii jste nikdy neexistoval. Existujete ve fikci. Jste totiž z knihy, z pohádkové knihy.“

„Cože?“ V modrých očích se mu okamžitě mihnul strach.

Mluvila jemně. „Jste postava vytvořená svým autorem, a ten muž se jmenuje J.M. Barrie.“

Byl tichý, očima rychle těkal, jako by hledal schopnost myslet jasně.

„Vy mi říkáte, že nejsem skutečný? Že ve skutečnosti neexistuji?“

„No, teď existujete proto, že jsem vás přivedla z místa, kde jste byl a to je kniha. Ale...ne, považuji za možné, že jste předtím, než jsem vás přivedla neexistoval...tedy vyjímaje slova na stránkách a lidskou předstvivost.“ Odmlčela se a stěží polkla svou burtální upřímnost. „Vím, že je těžké to přijmout, ale dlužila jsem vám to.“

„Cítím se skutečný.“

„No, teď taky zjevně jste,“ uklidňovala ho.

„Ale...pamatuji si svou minulost, své dětství, i když na to si vzpomínám jen stěží. Mám jizvy, zranění, emoce, smysly, tak jak můžete říct, že je to vše jen představivost?“

„Je to tak, jak to je. Zjevně jste tu nyní živý a přítomný a máte vzpomínky na život, stejně jako obavy, takže jste skutečný. Nikdo vám to nemůže vzít, ale...nemůžete v tomto světě zůstat navždy.“

Hook byl nějakou dobu zticha, tvář měl nečitelnou. „Ukažte mi tu knihu.“ To ostré rozhodnutí bylo znepokojující.

Hermiona rychle přinesla knihu a znepokojeně mu ji podala. Ušklíbnul se nad obálkou. „Tohle není ona. Ta kniha se jmenuje Petr Pan.“ Jméno chlapce vyslovil se zřetelným odporem.

„Tohle je vaše kniha.“

„Ale...říkáte, že nejsem ústřední postavou této fikce? Ta kniha je převážně o Panovi?“

„Ne tak úplně. Mám pocit, že je stejným dílem o vás, jako o ostatních.“

„A kým tedy jsem? Kým jsem tady a teď?“

„Myslím...že jste můj výklad.“ Něžně se na něj usmála a uviděla, jak mu trocha napětí mizí z tváře.

Pohlédl na ni s takovou intenzitou, že se cítila slabá. „Co chcete?“

„To, co chci.“

„Tedy...pokud jsem pro vás teď dostatečně skutečný, pak bych si měl jednoduše užívat vše, co mi přinášíte. Nechtěl bych vás zklamat, Hermiono.“ Promluvil opět s tou škádlivou intonací, ale ona v jeho hlase našla palčivou upřímnost.

Znepokojivá vážnost se rozpustila a nyní na ni klidně hleděl. „Něco jste předtím říkala. Něco o...pohlednosti.“

„Citovala jsem Barrieho.“

„Připomeňte mi to.“

„Ten...“ Sklonila hlavu, zda by měla lichotit jeho již tak absurdnímu egu.

„Ano?“ Ten medový hlas ji přiměl to zopakovat.

„Ten nejpohlednější muž, kterého jsem kdy spatřila.“

Hook se usmál. Hermiona ale ještě neskončila. „'Ale stejně tak i poněkud odpudivý'. Nejsou to moje slova.“

Jeho úsměv zmizel. Vyhledal její oči a promluvil. Jeho slova byla tak jemná, jako by se skoro zdržovala na jeho jazyku. „Přijdu vám odpudivý, Hermiono?“

„Neodpuzujete mně, pokud máte na mysli toto. Ale to neznamená, že na vás nejsou věcí, které se mi neprotiví. V každém případě...Nechtěla bych, abyste byl dokonalý.“

„Ne?“

„Samozřejmě, že ne.“

Něžně se usmál pro jednou bez toho samolibého úsměšku. Byl to skutečný úsměv. Otázka, která následovala byla stejně tak upřímná.

„Pracujete tu ráda, Hermiono?“

„Ano.“

„Říkáte to s naprostou jistotou.“

„Pak to tak musím myslet.“

„Ale znamená to pracovat s Malfoyem.“

„Ne s ním. Jeden druhému se vyhýbáme.“

„Úmyslně?“

„Ano. Je to tak lepší.“

„Proč?“

„Prostě to tak je:“

Soustředěně na ni hleděl; očima těkal po její tváři. „Také se vám trochu protiví?“

„Ano.“ Překvapilo ji, jak snadno to řekla.

„Nezdá se mi odpudivý. Řekl bych, že je taky velmi pohledným mužem.“

„Možná na povrchu.“

„Takže ta odpudivost leží pod ním?“

„Tak to normálně bývá.“

„A je to tak i se mnou?“ Udělal krok směrem k ní.

„Rozhodně.“

„Mluvíte přímo. Líbí se mi to.“ Usmál se a přikročil ještě blíž. Zdálo se, že jeho pouhá přítomnost zhasíná vše ostatní v místnosti.

„Normálně mě to dostává do potíží.“

„Dostávat se do potíží může být zábava. Stejně, jako může být zábavné být trochu odpudivý.“ Skoro se jí teď dotýkal.

Povzdechla si a snažila se převést konverzaci na jinou cestu. „Nejsem si jistá, co si s vámi počít.“

„Já vím přesně, co bych s vámi mohl dělat.“

Hermiona protočila oči v pokusu zachovat si převahu, avšak její vnitřnosti se chvěly tak bláznivě, jako kdyby se jí dotknul. Snažila se soustředit na své racionální já. „Měla jsem na mysli – nechcete jít ven? Zajít si do města?“

„Při tech zřídkavých příležitost, kdy jsem si troufnul vrátit se do Anglie ve své době (ať už je to kdekoliv) se jen moje pouhá přítomnost stala rušivým podnětem. Dokážu si představit, že by to byl i tento případ. Jsem ochoten tady zůstat celou dobu.“

„Nu, potřebujete se dostat trochu na vzduch. Pojďme se projít jen kolem zdejších pozemků. K čertu! Ale co oblečení? Nemůžete nosit pořád celou dobu jen tohle.“ Ukázala na jeho vestu. Byla to ta samá, kterou měl, když se zjevil, ačkoliv si všimla, že jeho košile vypadá jinak.

Hook pohlédnul na své oblečení, uhlazujíc si manžetu košile. „Malfoy mi vykouzlil několik různých kousků. Všechny v mém stylu a podle mého gusta. Mám skříň plnou oblečení, které se mi opravdu líbí.“

„Ach.“ Už zase jí došla slova.

„Působivé řekl bych.“ Hook na ni pohlédnul s ironickým úšklebkem.

„Je kupodivu jendoduché to udělat.“ Pokrčila rameny a uvnitř ní se rozsvítilo červené světlo. Její sebeklamná lež jí do krku vehnala žluč. Vyžaduje to složitou a koncentrovanou magii stvořit nové věci z ničeho. Věděla, že to zabere poměrně dost času a zkoumání. Malfoy jí však nikdy nenabídnul, že pro ni něco takového udělá.

„Ano? Zabralo mu to celé ráno. Říkal, že jste si všechno oblečení přinesla z domova. Nemohla jste si ho nějak vykouzlit, když jste tady?“

„No...já...prostě...nechtěla jsem...mám ráda své věci. Věci, které jsem si koupila...víte...“ žvanila ubohá vysvětlení.

„Samozřejmě.“ Nepohlédla na něj; jeho oči ji propalovaly. Jeho tón změknul. „Opravdu rád bych se šel projít, Hermiono. A kdy tedy vyrazíme?“

„Ve tři hodiny?“

„Budu se těšit. Rád bych si povídal, a mimo to, stále jste mi ještě nedopověděla to o Malfoyovi.“

„Ano, já vím. Ale není tu už víc, co říct.“

„Myslím, že mě pěkně balamutíte,“ škádlil ji.

„To rozhodně ne.“ Po Jamesově odhalení ohledně oblečení, tak měla Hermiona ještě menší sklon být vděčná majiteli Malfoy Manor. „Lucius a já prostě jeden o druhém tímto způsobem nesmýšlíme.“

„Jak potěšující – jste stejně dobrý lhář, jako já! Je výborně viditelné, že naprosto jasně chcete, aby vás považoval za skvělou.“

Odvrátila se od něj okamžitě rozčilená. Nebyla si jistá, zda její rozhořčení pramení z jeho drzosti nebo z pravdy, kterou vyslovil. „Myslím, že jste říkal, že jste gentleman!“

„Pokud by on byl gentlemanem, tak by vás teď vzal do své posteli a odvezl yb vás až do královských výšin!“

A jak měla lidská mysl ve zvyku, když padla zmínka o sexu, tak už nebylo možné zabránit představě, aby v myšlenkách zabrala jasné přední místo. Hermiona si nyní nedokázala představit nic jiného, než Luciuse, který byl nahý, zpocený a napjatý – jak si ji osedlal, jak Hook výmluvně řekl, a odvezl ji do královských výšin. Její pozornost polevila, ae ona se přinutila vrátit zpátky i navzdory své vůli a vybuchla na piráta.

„Kapitáne Hooku, mohu vás upozornit, že já sama jsem měla moc přivést vás sem a mám i moc vás zase poslat zpět. Takže zavřete zobák nebo do hodiny zjistíte, že jste zase u drhnutí paluby na své zatracené lodi!“

„Drhnutí paluby? Nedrhnul jsem palubu...nechte mě zamyslet se...dvacet dva let. K čemu si myslíte, že jsou moji psi?“

„Psi? Na palubě lodi? Jak to funguje?“

„Ne psi, ženo! Ne opravdoví zatracení psi! Moji psi jsou moji muži! Ačkoliv ve skutečnosti jim tak neříkám z důvodu jiné přezdívky. Nezasluhují si, aby se s nimi jednalo lépe. Ale mohu je nakopnout, zbičovat a plivat na ně a oni i tak přijdou a žadoní o víc. Povzbuzuji jejich oddanost.“

Pohlédla na něj zpátky. „Jste nechutný.“

„Pokud to, co jste mi řekla o mém původu je pravda, pak to již víte.“

„Ano.“

Byl tak blízko, jako předtím. Jeho slova se ubírala po té krátké vzdálenosti k ní dolů a smísila se s tou sladce kouřovou vanilkou.

„A stále mě chcete.“

Otevřela ústa, aby vznesla námitku, ale nebyl důvod lhát. S egem, jaké bylo to jeho, mu to rozhodně nechtěla činit tak snadným. Upřela na něj vzdorný pohled, pak se otočila na patě a odešla z místnosti.
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Jako kdyby jeden narcistický darebák nestačil, tak Hermiona zabočila do chodby, jen aby se setkala s Luciusem přicházejícím z druhé strany. Dopáleně ho minula a neslyšné nesouhlasné mlasknutí jí uniklo jen poloviční náhodou.

„Vše v pořádku?“

Odkdy se stará?

„Ano. Je mi fajn, děkuji.“ Stěží se na něj vůbec podívala.

„Vyspal se můj host dobře?“

Jeho host?

„Ano, to... Ach, omlouvám se, pane Malfoyi. Na minutku jsem si myslela, že se ptáte v prvé řadě na mě.“ Plácla ta slova s tak znechuceným sarkasmem, že se jich ani nepokusila litovat. „Je v kuchyni. Jděte a zeptejte se ho sám. Zdá se, že vy dva jste si padli do oka.“

„Hm. Je to zajímavý muž. Je zde vítaný.“

„No to ano, ale nemůže zůstat navždy.“ Opět zamířila pryč.

„Slečno Grangerová?“

„Co?“

„Znepokojuje vás?“

„Ne.“

„Nevypadáte dnes ráno ve své kůži.“

„A jak vypadám ve své kůži, pane Malfoyi?“

Otevřel ústa, aby promluvila, ale pak téměř odvrátil pohled a trochu pokrčil rameny, předstírajíc tak náhlý nezájem.

„Koneckonců tu musím zůstat, dokud tu bude i Hook. Alespoň do doby, než zjistíme, co se stalo s kouzlem.“

„Samozřejmě.“

„Dobře.“

Opět se otočila, aby šla dál.

„Slečno Grangerová?“

„Ano?“

„Znepokojuji vás já?“

Jeho slova byla ve své náhlé průhlednosti tak šokující, že ji strhla zpět do jejich prvních dnů společných rozhovorů a čajů. Na okamžik skoro chtěla...

Ale Hermionina pýcha ji donutila překousnout tu vlnu citu, co se v ní vzedmula. „Samozřejmě, že ne, pane Malfoyi. Vždyť s vámi mám stěží, co do činění. Nedáváte mi čas, abyste mě znepokojoval.“ Otočila se a nechala ho samotného v chodbě.
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Náhlé vzedmutí citů se poněkud zmírnilo a vrátila se jí potřeba zkoumání. Hermiona opět vyhledala Hooka při obědě. Pilně si dopodrobna všímala všeho, co dělá od jídla, co snědl, až k jeho rezervám energie a po jeho povahu. (Tohle vše se zdálo naprosto normální.). Pro tuto chvíli ponechal stranou to do očí bijící svádění a namísto toho se choval nanejvýš gentlemansky a nenápadně flirtoval. Nedokázala si pomoci, aby ji to neovlivňovalo. Zdálo se, že přesně ví, jak s ní zacházet, aby dostal nejlepší odpověď.

Odpoledne začali společnou procházku na nízkých kopcích nad panským domem, kde je osvěžoval podzimní větřík vylepšený listy a odfoukával obavy. Hook měl na sobě dlouhý kabát vyrobený z tmavé navoskované kůže. V pase se lehce zužoval, než se rozvíral do pruhu látky, který se při jeho krocích pohyboval a byl zakončem těžkými ebenovými knoflíky po celé své délce. Měl ho rozepnutý a vykračoval kupředu ustáleným tempem. Nutilo ji to chtít se ho dotýkat více, než předtím.

„No tak, řekněte mi, jak se pirát stane tak okouzlujícím?“ vyptávala se ho s ne tak jasně cynickými úmysly, jak to mělo znít.

„Okouzlujícím? Jste příliš laskavá.“

„Přesně víte, co mám na mysli, Jamesi.“

„Jeden musí mít opravdu pořádnou dávku lstivosti, aby...šel za svým cílem. Tu a tam je snazší své protivníky umluvit sladkými řečmi natolik, aby se podvolili, než je až do jejich smrti kopat do zadku.“

Rozesmála se. „Vždyť víte, že ne všichni piráti byli ničemní vrazi. Mnoho z nich mělo plný souhlas své královny a země: sir Francis Drake například.“

„Věřím, že byl jejím oblíbencem.“

„Jeden z nich.“

„Žádná žena neodolá darebákovi.“

„Darebákovi? Jste darebák, Jamesi Hooku?“

„Samozřejmě. Jsem darebák, ničema a vrah.“

„Pouze v mé představivosti.“

„Tak to je důvod, proč sama sobě dovolujete se mnou mluvit?“

„Pravděpodobně. Ačkoliv ne všichni piráti zabíjeli. Například Černovous. Zjevně zašel až do krajnosti, aniž by bral lidem jejich životy.“

„Ano. A podívejte, co se s ním stalo: rozsekali ho na kousky a jeho hlava se houpala na ráhně. Svého času jsem byl jeho loďmistr.“

„Na to jsem zapomněla.“ Její nohy pročesávaly křupající listí.

„Takže to o mě tedy nevíte všechno,“ škádlil ji.

„Vím, že jste chodil do Etonu.“

„To vskutku ano.“

„A do Oxfordu.“

„A nějaký čas i do Balliolu.“

„Byl jste vyloučen?“ Zanořila si ruce hlouběji do kapes.

„Na takové otázky se nikdo gentlemana neptá.“ Usmála se pro sebe.

„Byly vaše školní dny šťastné?“

„Ano. Převážně ano.“

„Šťastnější, než dny doma?“

„Jaká to zvídavá mysl. Tak jak tu stojím, slečno Grangerová, si jsem jist, že děti mají rády stabilitu a souvislosti; a to Eton poskytoval.“

„Tak co se pokazilo?“

„Pokazilo?“

„Nedovedu si představit, že by zrovna mnoho studentů Etonu skončilo, jako piráti.“

„Zdá se, že vy sama obdivujete lupiče. Francis Drake, kterého jste zmínila, byl národním pokladem.“

„Byl byste rád národním pokladem?“

„Samozřejmě.“

„Tak proč jste odešel do země Nezemě?“

Krátce se zastavil a ohlédnul se k údolíčku, kde spočívalo Malfoy Manor. „Vy jste četla knihu, tak mi to řekněte.“

„V knize to řečeno není.“ Stoupla si vedle něj, jeho mužná vůně se mísila s kouřovým vánkem podzimu. „A co ženy?“

„Ženy?“

„Byla tam malá zmínka o tom, že v Nezemi jsou ženy.“

„Nejsou tam.“

„Takže...?“

„Takže co?“

„No, pokud jste se svou posádkou navázal zvláštní vztah...“

„Navrhujete, že já...?“ Otočil se k ní skutečně uražený.

„Ne...i když bych vás za to neodsuzovala.“

„Mnohem osvícenější časy, Hermiono?“

„To rozhodně,“ usmála se samolibě.

„Navštěvoval jsem Eton,“ promluvil jemně, jak přivolával vzpomínky. „Naskytly se příležitosti k experimentům mezi mými vrstevníky, ale nikdy jsem neměl touhu nebo potřebu se k nim připojit. Brzy jsem přišel na jasnou představu, kde v životě hledat větší zadostiučinění. Mé touhy se ustálily zcela na straně něžnějšího pohlaví.“ Hookovi pči zaplály leknutím. „Zvonky pekelné, ženo! Jak jen se vám podařilo ze mě dostat tak osobní informaci?“

Zachichotala se. „Znak doby, Jamesi...hovořím velmi otevřeně o...intimních záležitostech.“

„Ano...to jistě jste.“ Jeho zamračení se přetavilo do domýšlivého úsměvu. „A co takhle...podmanění v intimních záležitostech?“

Hermiona se usmála a opět mu hleděla do očí. Hook udělal krok a jeho dech se srážel v obláčky páry těsně vedle nich. Pomalu se natáhl hákem, aby jí z tváře odhrnul nějaké zatoulané prameny vlasů. Kousla se do plného spodního rtu těmi nejskvělejšími bílými zoubky, které kdy viděl. Pokročil ještě blíž.

„Pokračujme. Začíná mi být chladno. Je čas se vrátit.“ Odtáhla se před jeho hrozícím dotekem. Než ji dokázal zastavit, tak už udělala několik dlouhých kroků dolů z kopce.

James Hook se za ní upřeně díval a zatlačil zpět svou narůstající touhu. Slečna Grangerová se možná vtěsná do těch svých kalhot, ale to nebyla jediná věc, kterou pevně držela. Trpělivost nebyla zrovna vlastnost, kterou by on byl obdařen. Pro jednou ve svém životě na ní možná bude muset zapracovat.
